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BILAN DE L’EVALUATION EN ALLEMAND A L’ENTREE EN SIXIEME
 SEPTEMBRE 2006
1. Remontée des résultats et représentativité

On note un très grand investissement des enseignants d’allemand, qui dans 46 collèges (dont 45 collèges à dispositif bilangue sur les 71 de l’académie) ont fait remonter les résultats de l’évaluation en sixième, soit un taux de participation de 65 %, en très forte augmentation par rapport à l’an passé. L’exploitation des résultats porte sur 907 élèves (3 fichiers inexploitables), soit un peu plus de la moitié des effectifs en classe bilangue (1789 élèves).
	Rentrée
	2003 (obligatoire)
	2004
	2005
	2006

	Collèges
	36
	20
	10
	46

	Répartition géographique
	Charente : 9

Charente-Maritime : 11

Vienne : 10

Deux-Sèvres : 6 
	Charente : 4

Charente-Maritime : 6

Vienne : 5

Deux-Sèvres : 2 
	Charente : 4

Charente-Maritime : 4

Vienne : 1

Deux-Sèvres : 1 
	Charente : 12

Charente Maritime : 17
Vienne : 9

Deux-Sèvres : 8


2. La particularité de l’évaluation 2006 
Il ressort des animations IA-IPR d’allemand et d’anglais, consacrées à l’exploitation de l’évaluation dans les deux langues, que la particularité de l’évaluation 2006 en allemand n’a pas été pleinement perçue :  l’évaluation s’adressait à tous les élèves, y compris aux élèves débutant l’allemand en sixième, afin de gérer au mieux la forte hétérogénéité des classes d’allemand en 6ème, où se côtoient des élèves ayant reçu ou non un apprentissage de l’allemand dans le premier degré. 
Au niveau du collège, notre objectif est donc d’intégrer au sein de la classe deux profils d’élèves : 
· Profil 1 : les élèves qui ont reçu un apprentissage de l’allemand dans le premier degré : en mesurant leurs connaissances acquises sur une durée très variable en fonction de l’école d’origine. 

· Profil 2 : les élèves qui débutent l’allemand suite à un apprentissage de l’anglais à l’école élémentaire : en repérant, en mesurant et en valorisant les compétences et les stratégies transférables vers l’allemand, acquises en anglais, dans la langue maternelle, en culture générale ou liées à leur expérience et à leur vécu. 
Au niveau académique, notre objectif est d’évaluer l’impact de l’apprentissage des deux langues dans le premier degré et de le placer au service de la dynamique mise en place par le dispositif bilangue.  
3. Origine des élèves évalués

Les deux profils sont représentés de manière égale parmi les élèves évalués : un peu plus de la moitié des élèves débutent l’allemand en 6ème. Pour la moitié des élèves non débutants, les acquis en allemand sont le fruit d’une année d’apprentissage en primaire. 
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4. Elèves répondant au profil 1 (apprentissage de l’allemand en primaire)

Résultats après 3 ans d’apprentissage de l’allemand dans le premier degré
Tendance : bon à l’écrit (compréhension, expression) et déficiences en compréhension orale
	
	L’élève est capable de
	Code 1

Acquis
	Code 2

En cours

acquisition
	Code 3

A renforcer
	Code 9

A acquérir
	Code 0

Sans réponse

	C

O

M

P      D

R      E

E

H      L’

E      O

N      R

S      A     

I        L

O      

N
	1.1 Discriminer des sons voisins
	0  %
	87  %
	13  %
	3  %
	0 %

	
	1.2 Percevoir l’accent de mot
	18  %
	40  %
	38  %
	6  %
	1  %

	
	1.3 Repérer les schémas intonatifs principaux
	18  %
	47  %
	26  %
	13  %
	3  %

	
	1.4 Repérer les informations essentielles dans une situation familière et prévisible 
	13  %
	26  %
	46  %
	0  %
	1  %

	
	1.5 Reconnaître des mots connus dans un contexte
	38  % 
	54  % 
	7  %
	7  %
	0  %

	
	1.6 Comprendre le langage de communication de la classe
	15  %
	25  %
	49  %
	0  %
	4  %

	C

O

M

P      D

R      E

E

H      L’

E      E

N      C

S      R     

I        I

O      T

N
	2.1 Identifier et classer des éléments lexicaux 
	13  %
	66  %
	21  %
	1  %
	0  %

	
	2.2 Mettre en relation deux énoncés qui se complètent  
	63  %
	0  % 
	34  %
	0  %
	1  %

	
	2.3 Mettre ses connaissances culturelles au service de la prise d’information
	76  %
	3  %
	21  %
	0  %
	0  %

	
	2.4 Repérer des informations dans un un texte    
	54  %
	25  %
	21  %
	0  %
	0  %

	
	2.5 Mettre en relation graphie-iconographie
	76  %
	13  %
	10  % 
	1  %
	1  %

	P     

R

O

D      E

U      C

C      R

T       I

I        T

O      E

N      
	3.1 Choisir les éléments linguistiques pertinents pour rendre un message cohérent
	38 %
	4 %
	51 %
	0 %
	0 %

	
	3.2 Construire des énoncés en respectant les contraintes données
	63 %
	15 %
	16 % 
	3 % 
	3 %

	
	3.3 Mettre ses compétences culturelles au service de la production écrite
	50 %
	2 %
	36 % 
	6 %
	6 % 


Evolution observée sur 3 ans (évaluations 2004-06) : codes de réussite 1 et 2  
- Confirmation de la progression en compréhension écrite et en expression écrite
	 
	
	2004
	2005
	2006

	Compréhension orale
	Reconnaître des mots connus dans un contexte 
	82,00%
	58%
	92%

	Compréhension écrite
	Compléter deux énoncés
	65%
	15 %
	99%

	
	Associer texte et image
	55 %
	30 %
	89%

	
	Repérer des informations écrites
	37 %
	64 %
	79%

	
	Connaissances culturelles au service du sens
	68 %
	97 %
	79%

	Expression écrite
	Compléter des phrases
	31%
	42
	42%

	
	Reconstruire une phrase
	53%
	78
	78%


- Compréhension orale plus inégale
	Compréhension orale
	Schéma intonatif
	74%
	 
	66%

	
	Percevoir l’accent de mot
	 
	58%
	58%

	
	Discriminer des sons voisins
	58,50%
	87%
	81% (code 2)

0 % (code 1)


- Compétence en régression constante, apprentissage à renforcer : les consignes de classe
	Compréhension orale
	Comprendre le langage de communication de la classe
	38,50%
	25%
	31%


Comparaison avec les résultats à l’évaluation 2006 en anglais : taux de réussite code 1 
	Compréhension orale
	
	Allemand
	Anglais

	
	Discriminer des sons voisins
	0 %
	30 %

	
	Percevoir l’accent de mot
	18 %
	10 %

	
	Reconnaître des mots connus en contexte 
	38 % 
	5 %

	
	Comprendre les consignes de classe
	6 %
	19 %

	
	Reconnaître un schéma intonatif
	18 %
	9 % 

	Compréhension écrite
	Compléter deux énoncés
	63 %
	60 %

	
	Repérer des informations écrites
	54 %
	55 %

	Expression écrite
	Expression libre
	63 %
	5 %


Comparaison des résultats en fonction de la durée d’apprentissage de l’allemand en primaire 
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Observations : 
· Il existe une corrélation évidente entre la durée de l’apprentissage et le taux de réussite code 1 (acquis)
· bons résultats des élèves ayant eu 1 an d’apprentissage de l’allemand (initiation en CM2 dans les écoles de recrutement des collèges à dispositif bilangue ?): l’exposition à l’allemand en primaire, même sur une durée courte (une année) parallèlement à l’apprentissage de l’anglais, porte ses fruits et favorise la capacité à transférer des compétences et des stratégies d’apprentissage. 
5. Elèves répondant au profil 2 (débutants en 6ème) 
Observation (voir tableaux ci-dessus) :

Le taux de réussite chez les débutants reflète les grandes tendances observées chez les élèves ayant reçu un apprentissage de l’allemand dans le premier degré : 

· dominance du code 2 en compréhension orale

· dominance du code 1 en compréhension et en expression écrite.
Selon toute bonne logique, le taux de réussite au code 1 (acquis) chez les débutants est inférieur à celui des élèves ayant reçu un apprentissage de l’allemand en primaire), à l’exception de deux items où le bon score, sensiblement égal ou même supérieur, surprend. (item 2.2. et surtout pour l’item 3.2 d’expression écrite). Pour ces deux items les débutants ont  pleinement compensé leur méconnaissance de la langue par le repérage de catégories lexicales qui permettait de répondre correctement.  Contre toute attente également les débutants qui ont fait les items 3.1 et 3.3 d’expression écrite n’ont pas été entièrement démunis. 
Le haut taux de réussite au code 2 (en cours d’acquisition) met en évidence la capacité des élèves à opérer un transfert vers l’allemand de compétences et de stratégies acquises en anglais, en langue maternelle et en culture générale (voir document d’exploitation pédagogique en ligne en complément du tableau ci-dessous). 
Deux items toutefois (items 1.5 et 1.6) ont recueilli un faible taux de réussite au code 2 :   item 1.4. (repérer des informations essentielles en contexte) et 1.6. (langage de communication en classe). Ceci n’a rien d’étonnant puisqu’ils impliquaient davantage des connaissances lexicales dont ne pouvaient disposer des débutants.
En conclusion les bons scores des débutants s’expliquent par la capacité à mettre en œuvre des compétences et stratégies acquises ou en cours d’acquisition, capacité qui leur permet de construire du sens et de reproduire de l’écrit.
6. Exploitation de l’évaluation
On retiendra donc de ces résultats que tout élève de 6ème qui débute l’allemand apporte un bagage non négligeable en compétences et stratégies transférables de l’anglais et du français vers l’allemand, récapitulées dans le tableau ci-dessous pour la présente évaluation.  Une approche par les compétences doit permettre d’intégrer rapidement ces élèves aux côtés de ceux qui ont reçu un enseignement de l’allemand en primaire
Voir également dossier en ligne : exploitation de l’évaluation et remédiation

Rappel des compétences et stratégies transférables

	Activités langagières 


	Compétences évaluées dans la présente évaluation en allemand :

l’élève est capable de
	Compétences transférables à l’allemand et acquises en  

	
	
	anglais
	français
	Culture générale
	Expérience

et vécu

	Compréhension de l’oral
	1.1 Discriminer des sons voisins
	X
	X
	
	

	
	1.2 Percevoir l’accent de mot
	X
	
	
	

	
	1.3 Repérer les schémas intonatifs principaux
	X
	X
	
	

	
	1.4 Repérer les informations essentielles dans une situation familière et prévisible 
	X
	X


	X
	

	
	1.5 Reconnaître des mots connus dans un contexte
	X
	X
	
	

	
	1.6 Comprendre le langage de communication de la classe
	

	Compréhension de l’écrit
	2.1 Identifier et classer des éléments lexicaux 
	X
	X
	X
	

	
	2.2 Mettre en relation deux énoncés qui se complètent  
	X
	X
	
	

	
	2.3 Mettre ses connaissances culturelles au service de la prise d’information
	
	
	X
	X

	
	2.4 Repérer des informations dans un

 texte   
	X
	X
	
	

	
	2.5 Mettre en relation graphie-iconographie
	X
	X
	
	X

	Production écrite
	3.1 Choisir les éléments linguistiques pertinents pour rendre un message cohérent
	

	
	3.2 Construire des énoncés en respectant les contraintes données
	X
	X
	
	

	
	3.3 Mettre ses compétences culturelles au service de la production écrite
	


Thérèse Behrouz, IA-IPR d’allemand
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Origine des élèves: nombre d'années d'apprentissage de l'allemand dans le premier degré





































































































































































































